
Multicultural 
Classrooms – 
Plurilingualism in 
Practice Webinar 

Thank you for joining us for this webinar. The webinar will begin at 3.45pm 
(Australian Eastern Daylight Time). 
 
During the webinar: 
•  Use the chat function to post questions relating to technical difficulties. 
•  Use the Q&A function to ask questions relating to the presentation.   
•  Please email victesol@victesol.vic.edu.au for general inquiries or for 

assistance during the webinar.   Janet Armitage 
VicTESOL Webinar 2020 
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Webinar ~ content 
●  What is a classroom when it is not multilingual? 
●  What are students doing with their languages? 
●  Why is it important to talk about Multilingual Classrooms?  
●  How can classroom learning be designed in ways that honor a commitment to the Australian 

Curriculum and South Australian Certificate of Education (SACE) as well as to multilingual 
learners? 

●  Examples from the secondary EALD classroom 
●  Examples from Early Years and Primary classrooms 



‘monolingual mindset’ - Clyne, 2008 

 the dominant or privileged form of language (Standard Australian English) 

education policy and curricula - monolingual SAE; 

HL should be seen as ‘assets’ (Paris, 2012) 

English-only frames prior learning and prior knowledge in HL as suspect, unreliable; 

HLs as, invalid, producing negative consequences for learning. 

EALD therefore seen as a form of ‘remediation’ (Liddicoat & Crichton, 2008) 

 

 

 



MULTILINGUAL PEDAGOGIES 

●  A close cousin of Culturally Responsive Pedagogy; (current research - Irabinna Rigney 
and Rob Hattam, UniSA); 

●  Culturally Sustaining Pedagogy (Paris 2012) 
●  Reduce sociolinguistic inequalities; (Garcia, 2008) 
●  Moving between languages in the classroom; (D’warte, 2014) 
●  Creating links between languages/identities/school literacies; (D’warte, 2014) 
●  Developing multilingual classrooms with family/community input ; 
●  (multilingual schooling systems – CIS – maintaining HL in Languages lessons) 
●  More recent directions -> Reciprocal access to knowledge through languages (Heugh, 

2017) 
●  Acknowledgement of epistemologies other than those of mainstream education; (learning 

is viewed through our cultural perspectives) ->lessons from Aboriginal Education 





Creating space within the boundaries of 
Australian Curriculum and SACE assessment tasks 



Inspired by work by Heugh (Higher Education)  

and D’Warte (Primary Schools) 





CLASS MULTILINGUAL ACTIVITY TEXT IN ENGLISH 

SACE Stage 1 

2017 

Reading online or hard copy 
news 

Report comparing two 
news sources 

10 EALD 

2018 

Poem in home language; 
Translate; read aloud;  

Annotations, identify 
poetic devices 

10 EALD 

2018 

Interview (or in English);  
discuss final version of poster; 

Recount 

Biographical information  

Stage 2 
Language 
Study 

2018 

Samples of text messages in 
Tagalog and English; 

Report commenting on 
language use in texts 

Four adapted tasks  



Adapted Task 1 ~ 
Stage 1 ESL (2017) 





Student choices based on use of home languages 







Home languages  
with English 

male female 

Somalian 1 

Arabic (Egypt) 1 

English/ Turkish 1 (NEP) 

English/ Kogi? 
(Nigeria) 

1 

Vietnamese (I) 2 1 

Vietnamese 1 

Visaya/ Tagalog 1 1 

Mandarin/ 
Vietnamese 

1 

Bosnian 1 

Swahili/ Lingala  1 (NEP) 

Thai 1 

Adapted Task 2 

10EALD Class 
Cohort – Home 
Languages 











Culturally Responsive Pedagogy 
action research project 

●  Main focus on ‘Connecting to students’ life worlds’ 



Home language with English male female 

Vietnamese (I) 2 4 

Vietnamese 3 

Punjabi 2 

Somalian 1 

Vietnamese/ Mandarin 1 

Visaya/ Tagalog 1 1 

English/ Turkish 1 

English/ French/ Khymer 1 

Thai 1 

Bosnian 1 

Adapted Task 3 

10EALD Class Cohort 
– Home Languages 



Adapted Task 3 

 
•  interview a community 

contact; 

•  create a poster; 

•  publish to website;  

•  send QR code to community 
contact; 





Mud map of ideas and possibilities 

Bilingual	School	Services	Officers 
Vietnamese,	 
Bosnian	(Serbian,	Croatian) 
Swahili,	 

Find	a	
‘community	
contact’ 

Developing	open	
and	closed	
questions 

Practice	
interviewing	a	
classmate	and	
writing	a	recount 



Adapted Task 3 Student Samples ~  

publication on website with QR code 





Adapted Task 4 ~ Stage 2 Essential English ~ 
Language Study 2018 

Adapted Task 4 

 
•  Externally marked SACE  
•  ‘Language Study’ 
•  30% of total result 



Student data sample:  

text messages in English and Tagalog •  Authentic data 
•  Translated into 

English  
•  by student 
•  Described and 

analysed  
•  in her essay in 

English with a  
•  strong 

description of 
context 





Varieties of Aboriginal English as home 
languages 

●  Still being discovered by families and communities 
●  Aboriginal English – EALD learners hiding in plain sight (ACTA conference abstract) 
 





Photo-essay 
introductions 

www.fliphtml5.com 
 
converts a series of 
pdf files into a 
flipbook 



Children’s stories translated  
into home languages  with 
family support. 
 
In Heugh, K. (2019) LPLP, Literacy in 
Languages.  
SA Department for Education. 

Multilingual stories 



Wise 
sayings  

In Heugh, K. (2019) LPLP, Literacy in 
Languages  
SA Department for Education. 



 https://tinyurl.com/UsingMultilingualApproaches 

Lesson plans 
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